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POBOTA MO3KY HIJI YAC CUHXPOHHOTI'O HEPEKJIAJY

Ha 6iominy 6i0 oonomosnoi komyHikayii, nio wac cunxponnozo nepeknady (CII) nogioomienus oOHIEO MOB0OI0O
cnpuliMaemoscsa ma 00poONAEMbCA Matidce 0OHOUACHO 31 CMBOPEHHAM eK8i8ANIeHMHO20 NOBIOOMIAEHHA THULOIO
Mmosorto. L[Job mamu 3mo2y 30itichumu yeti npoyec, Kpim 8UCOK020 8000THHI K MOBOI0 dJicepend, max i yiibogoio,
nepexkiaoay noGuUHeH 60100IiMu HAOOPOM CNeyiali308aHUX HABUYOK, KIIOYAIOYU SUHAMKOGL 30i6HOCmMI 00 nepe-
KJIIOYEHHsT MO8U, 8eluKkutl obcsie pobouoi nam’smi (PII), 30amuicme maninyntosamu emicmom PII ma posymimu
6XIOHULL OUCKYPC, BUPOOAAIOYU pendepine NONepeoHboi Yacmunl 8UXIOH020 NOBIOOMIEHHS YiNb080I0 MOBoI0. 3a
ceoer npupooor CII pozsusacmvpcs 30681, W0 BKA3YE HA HEOOXIOHICMb YNPABAIHHA KOZHIMUSHUMU pecypcamu ma
cmpameeii nooonanua. Y CII nepexnaoau 3a3euuaii NOYuHAe nepekiadamu uwe 00 mozo, sIK Mogeyb 3aKiHYUMb
peuennsa. OOHak opamop, AK NPAUTO, He YeKae nepexody 00 HACMYNHO20 BUCIOBII08AHHS, HE3ANeNHCHO 8i0 Mo2o,
3a8epuius nepexiaday nepexiad nonepeonvbo2o gpaemenma. binow moeo, ne 3a6acou moxicauso abo 3pyyHo nio-
mpumysamu ROCAIO06HY NIHIUHICMb YIIb0B020 NOGIOOMIEHHS w000 Oxcepera. Hanpuknao, nepexnadaui wacmo
3MIHIOIOMb NOPAOOK Ci8. YV O0esiKuX MOGHUX NOEOHAHMAX, HAND. NEPCbKA/YKPAIHCbKA, CUHMAKCUYUHI 0OMedCceHHs
SMYWYIOMb 4eKamu OCMAHHb020 0IECI08d 8 NepcbKomy Oxcepeni 0 no6y008U Yilb0B020 pedeHHs YKPAIHCbKOK
mosoro. Hapewmi, nepexiadau modce 8iOKiacmu nepexiao ciosa 0omu, 0OKuU oMy He nputioe 8 20108y 00CUMb
Xopowul exeiganenm, cnooisanvucy, Wo 32000M 3Modice 86eCmiL 11020 8 Yiiboge nogioomienns. Taxe siocmasanis
810 Odicepena 00 yYiui, sike 6 Jimepamypi npo 00CIHIONCEHHS YCHO20 NePeKaady MAKOMC HA3ZUBAEMbCSL 0EKOIOM, abo
38YKOB0I0 NAY3010 MIdiC OAHCEPELOM MA YIbOBUMU NOBIOOMIEHHAMU, NIOKpecaioe Kpumuuny poas PII y mpybonpo-
600i CII. PIl € menmanoHuM npoCmMopom, 8 AKOMY MOJCHA 30TUCHUMU NepemBOpeHHsl, HeoOXIOHI 0l Mo2o, Wob
3’56UN0Cs YinicHe i mouke Yiibose No8I0OMIEHH.

Knrouosi cnoea: cunxponuuii nepexiao, nam ams, 0xcepeno MOosieHHs, GUXIOHULL MeKC.

Tetiana ILCHUK,

orcid.org/0000-0003-4446-4942

Senior Lecturer at the Department of Oriental Languages
National Academy of the Security Service of Ukraine
(Kyiv, Ukraine) tanya_osiadla@uk.net

BRAIN FUNCTION DURING SIMULTANEOUS INTERPRETING

Unlike in monolingual communication, in simultaneous interpreting (SI) a message in one language is perceived
and processed almost concurrently with the production of an equivalent message in another language. To be able to
accomplish this feat, besides high proficiency in both the source and target languages, the interpreter must possess a
set of specialized skills, including exceptional language switching abilities, large working memory (WM) span, ability
to manipulate WM content and understand incoming discourse while producing a rendering of an earlier portion
of the source message in the target language. By its nature, SI is externally paced, indicating the need for cognitive
resource management and coping strategies. In SI, an interpreter usually begins interpreting before the speaker has
finished a sentence. The speaker, however, does not normally wait to move on to the next utterance, regardless of
whether the interpreter has completed the translation of the previous chunk. Moreover, it may not always be possible
or convenient to maintain sequential linearity of the target message relative to the source. For example, interpreters
often reverse the order of lists. In some language combinations, e.g. Persian/Ukrainian, syntactic constraints force
one to wait for the final verb in the Persian source to construct the target sentence in Ukrainian. Finally, the interpreter
may choose to defer translating a word until a good enough equivalent comes to mind, hoping to be able to work it
into the target message later. The resulting source-target lag — also referred to as décalage or ear-voice-span in the
interpretation studies literature — between the source and the target messages highlights the critical role of WM in
the SI pipeline. WM represents a mental space within which to perform the transformations needed for a coherent and
accurate target message to emerge.

Key words: simultaneous interpreting, memory, source message, target message.
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[ocTranoBka mpodiaemu. 3a 3BUuaiiHUX oOcTa-
BHH, KOJIM BHXIJIHE MOBIJIOMJICHHS TIOPIBHSIHO JIETKO
3pO3YMITH, a IIJIbOBI €KBIBAJICHTH IIBUIKO Ta aBTO-
MAaTUYHO OTPHUMYIOTHCS 3 JTOBIOCTPOKOBOI IaM’sTi,
repeKiazad maTpUMy€e 3pyYHHUH TEMII, TOYHO TIepe-
ArOYM BUXITHE ITOBIAOMIIEHHS Malbke 0e3 KOTHHUX
MPOIYCKiB. AJe 3ITKHYBIIHUCH 13 3aTSDKHUM, LIUTEHIM
a00 HEICHUM TEKCTOM, MepeKianay Moxke OyTH BUTIC-
HEHH i3 30HM KOM(OPTY 1 THMYacoBO 30UIBIINTH
BiJicTaBaHH:, 00 33TOBOJLHUATH TTOTPEOY B OLTBITIH
KiTbKOCTI yacy asisi ioro o0poOku. BigcraBanus momi-
OHe 10 Oopry TUM, IO MICIIS IEBHOTO MOMEHTY CTa€
BaXKKO BIIOpATUCS. Y KpaiHIX BHITaJKaX, KOJIU Mepe-
KJIa/1ad 3aHa/ITO CHJIBHO BiJICTa€ Bijl opaTopa, sSKICTh
poboTH MOXxe OyTH MOpYUICHA: YaCTHHU BUXITHOTO
MTOBIIOMJIEHHS MOXYTh CHJIBHO CIIOTBOPIOBATHCS
abo B3arasi 3HWUKaTH B mepeknami. lle mMoxe cra-
THUCS, KO NepeKiIagad BiIBEpHYB OUIbIIY YacTHHY
CBO€1 yBar# BiJ c(hOpMyIbOBAHOTO B TIEBHUH MOMEHT
(parmenra jpkepena, oo 3aKiHYUTH 00POOKY Torie-
penHboro, o 30epiraerbest y PII, 11100 Ha3morHaru
MOBIS. 3arajioM, BEJIMKI BiJCTaBaHHS, IIBHJIIE 3a
BC€, CIIPUYHHEH] TPYAHOIIaMHU 3 00POOKOIO.

3 iHmoro OOKY, KOJH 3a BHXiJHUM ITOBiJJOMJICH-
HSIM 3arajioM IOPiBHSIHO BaKKO CTEKUTHU (HAPUKIA,
KOJIM TIOBIZIOMJICHHSI HE € PiJIHOI0 MOBOIO TIepeKIia-
Jada), TIepeKIIaiadeBi MOXKe 3HAIOOUTHCS JTOKIACTH
JMOAATKOBHX 3yCHJIb A po3yMmiHHA. Llporo mokHa
JOCSITTH CMHUCJIOBUM aHalli30M, €()eKTUBHO OOMeExX-
yioun oOcsr iHdopmanii, sika miamsrae odpoOui B
poOouiii mam’siti. Taka cTparerist MOXxe IPU3BECTH 10
OUTBII OyKBANBHOTO TEpeKyay, SKuid, HMOBIpHO, HE
MaTHMe CHHTaKCHYHOTO Ta TPaMaTHIHOTO HEMOJIKY.

AmnaJji3 mocaimkenns. Ha mam morsa, Bume3as-
HaueHi MipKyBaHHs HalKpaille BpaxoBye Mojenb [ s
(Gile, 1988: 7), sixa xonnentyainizye CII 3 Touku 30py
TPBOX TpyI 200 PO3YMOBHX OTEpalliii, a00 «3yCHIIbY:
CIIyXaHHS, MPOMyKyBaHHS Ta mam’ sATi. OCKIIBKH IIi
3yCHIUISI B OCHOBHOMY HE € aBTOMaTHIHIMH Ta OTHO-
YaCHMMH, BOHU KPUTHUYHO 3aJIeXKAaTh Bl 00MEXKEHOTO
Habopy pecypciB yBaru Ta KOHKypyoTh 3 HUM. OCHO-
BHUM HACJIIIKOM MOJEI € T€, IO MABUIIEH] BUMOIH
JI0 00pOOKH B OJTHOMY 13 3yCHJIb MOXKYTh OyTH 3a]10-
BOJICHI JIMIIIE 33 paxyHOK iHmoro. Hacmpasmi, Kijgbka
JOCITIKEHD, IO CTOCYIOTHCS CHTYAIlll 13 TOABIH-
HUMHU 3aBJaHHSIMH, OIOCEPEJKOBAHO MiATPUMY-
IOTh L0 TOYKY 30Dy, HPUITYCKAarO4H, [0 THMYAcOBi
MOKAa3HUKU 3HIDKYIOTHCS B OJHOMY 3aBJaHHI depes
3allyueHHs yBaru Jo inmoro 3asaanns (Escera, Alho,
Winkler, Nddtanen, 1998: 594).

Hackinpky HaM BigoOMO, JIMILIE OJHE TOCHIIIKEHHS
HaMarasjocsi eKCIIepUMEHTAIILHO MEePEBIPUTH MOJIEINb
pobotu CII (Gile, 1999: 161). Ane, sk BU3HaB caMm
HOro aBTOp: HE MOXKHA CKa3aTH, IO I¢ TPHU3BEIO

JI0O CHUCTEMAaTW4YHOTO TECTYBaHHS YH IIEPEBIpKH, a
TaKOJX, 1110 TOYHE KIJTbKiCHE BUMIPIOBAHHS TOTIOMOKE
3pobutn Horo Oimbin KopucHuUM. st BHpIIIeHHS
uiei mpobieMu (IpUHANMHI 4acTKOBO) y Wi poOoTi
BUKOPHUCTOBYETBCS METOJ TECTyBaHHS OAHI€] KOH-
KpeTHOi Mojiesii poOOTH, a came MiJABHUIICHI BUMOTH
0 00poOKM Ha OCHOBI MaM’SITiI 03HAYAIOTh MEHIITY
00pOOHY TOTYXKHICTh, HOCTYNHY IS IPOCITYyXOBY-
BaHHS (110 mependadae akTUBHY OOpOOKY MOYYyTOTrO
JOKepera MOBJICHHS. [HIIMMU clioBaMU, O1TbLI BUCOKE
HaBaHTaxxeHHs PI1 crtBopmio 6 nedinur yBaru a0
CIIyXOBOTO TOTOKY. XOua IS TiloTe3a MOXKE 3JaTUCS
IIIJTKOM iHTYITMBHOO, HACKUIBKH HAM BiJIOMO, BOHA
HiKOJM HE Oyna TepeBipeHa eKCIIEPUMEHTAIbHO B
MIPUPOHIN OOCTAHOBII, 10 BUMArae BiJ| yYaCHHKIB
CHHXPOHHOTO TIEepeKyiany Oe3lepepBHOIO TEKCTY.
Enexkrpodizionoriuni JoKa3u, M0 MiATBEPIKYIOTh
e, JTO3BOJISIOTH MPUIYCTHTH, IO MO30K IIepeKiia-
JladiB 3aMHKA€ YaCTHHY CIyXOBOTO BXOAy, 00O MaTh
MOXJIMBICTh TPAaBHIBHO OOpOONATH BiACTaBaHHS
iHpopManii Ta 3MEHILYBaTH IOB’SI3aHUHN 3 LIUM THCK
Ha 00poOKy. TyT i Aanmi MM MaeMo Ha yBa3i 3yCHILISA
«TmaM’sT» Ta «IPOCITyXOBYBaHHS», BU3Ha4eHi [ iem
(Gile, 1988: 18).

Merta crarTi. llpumymenHs, mo mepeBaHTa-
xeHHs1 PIl 3MeHmIye yBary 10 CIyXOBOIO IIOTOKY,
KM CBOEI0 YEPror MoAyaoe (opMy CHUTHAIY,
Jo0pe y3roKyeThCsl 3 JIoKazaMH TOro, 1mo sk PII,
TakK 1 yBara MOXyTh BUKOPUCTOBYBATH 3arajlbHHAMN Iy
HEHPOHHMX pecypciB. MeTor0 TOCTiIKEHHS € IEMOH-
cTparlis Toro, mo yBara Ta PII 3a06e3medyroTrbes gepes
MEPEKPUTTSI AUITHOK MO3KY. X04a 3TiAHO 3 IeSIKUMH
JOCTIKEHHSIMH, 30KpeMa, He 3aJlydaroud YKpaiH-
CBKO-IIEPCBKOI MOBHOI IapH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS
TYT, TIepeKiaga4i MOXKYTh BiJJIaTH TiepeBary Iepe-
Kimany 3 M2 B M1, B onuTyBaHHI, TPOBEICHOMY [0
IIHOTO JOCTIIKEHHS, 3 5 podeciitHuX CHHXPOHHUX
nepeKagadiB (mepcrKo-yKpaiHChKa/yKpaiHChKO-
nepcbkoi, ykpaiHomoBHI M1), 4 moBigomMwid, M0
3a IHIIMX PiBHUX yMOB Tepekian 3 M2 Ha M1 OyB
HabaraTo CKJIaHIIINM, HiXK Y 3BOPOTHOMY HaIPSIMKY.
Kpim Toro, onmuTyBaHi mepekiIanadi TakoK CKaszalld,
10 HAMCKIaAHIIIOK YAaCTHHOIO 1M HUX Oyno 3po-
3yMITH BHXiJHE MOBiOMIIEHHS B M2 — i po3yMiHHSA
€ dYacTMHOI mpociyxoByBaHHs 3a [inmem (Gile,
1988: 20). Ha ocHOBI WX CIIOCTEPEKEHD OUiKy€EThCS,
110 1151 Cy0’€KTHBHA CKJIAHICTh IPU3BEE 10 3HAYHOT
pi3HHII y cepenHix HaBaHTakeHHAX PII mix M1 —
M2 ta M2 — M1 HampsiMmaMu iHTepIpeTaii.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiamy. JlociigHUKH
Llentpy OioenekrpuuHux iHTepdeiiciB ta LleHTpy
Mi3HAHHS Ta NPUAHATTS pilleHs Bumoi mkonu exo-
HOMIKM BHKOPHCTOBYBAJH eIEKTPOCHIe(aIorpamy
(EET") nnms BUBYECHHS HEWPOHHOI AaKTHUBHOCTI IIif
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yac CHHXPOHHOIO MepeKnany Oe3NepepBHOTO TeK-
cTy. BukopuctoByroun moB’si3aHi 3 MOAISIMUA MMOTEH-
[iaJii SK MOKAa3HWK TIMOWHU yBard 1O 3BYKOBOTO
(parmenTa, OOCHITHUKH OLIHWIN KOHKYPEHIIIIO
MDK TIaM’SITTIO Ta CIyXOBHUM CIPUHAHSATTAM IIi 4dac
CHUHXPOHHOTO INepeknaany. Pe3ynsratu mocmimkeHHs
Oynu omyOunikoBaHi B xxypHasi PLoS ONE (Lambert,
1992: 263).

Bigmoriano 1o Pobouoi Mozeri, 3arporoHOBaHOT
(panmy3skumM niarBicToM Jlanienmem ['imem, mim gac
CHUHXPOHHOTO IEpPeKJIaly MO30K BUKOHY€E TpHU Iapa-
JeNbHI PO3yMOBI oTieparlii: cripuiiMae Ta 00poOIsie
MOTOYHI ()parMEHTH MOBIJTOMJIEHHS MOBOIO OpPHIi-
Hauy, 30epirae paHimie mo4yTy iHpOpMAIIiro B HaM’ sITi
i, HapemiTi, TeHepye eKBIBAJICHTHE MOBIIOMIICHHS
niTe0BoI0 MoBor0. Jlocmimuukn BIIE Bupimmmu
BukopuctoByBatd EEI, o0 mepeBipuTH, 41 BUKOHY-
FOTBCS 111 TPH OIepailii OJJHOYAaCHO, Y1 MK HUMH BijI-
OyBaeTbcsl JUHAMIYHUI Mepepo3nofill 00MeKeHOTo
pecypcy yBarm.

MinbpifoHN HEHPOHIB JIOICHKOTO MO3KY MOCTIHHO
OOMIHIOIOTECS iH(OPMAITIE0 3a AOMTOMOTOI0 KOPOT-
KHX EJIEKTPUYHUX IMITYJIbCiB. AKTHBHICTH BEIMKHX
MOMYJISILiNH HEHPOHIB MOXKHA PEECTPYBATH 3 OBEPXHI
TOJIOBH 3a JIONOMOTOI0  enekTpoeHuedanorpadii
(EED). EET" € noTyXHMM METOJOM BHMBYEHHS KOT-
HITUBHUX TIPOIECIB 1 BUKOPHUCTOBYETHCS B 06ararbox
TaITy3sX JTOCIiKEHb.

Komu yuacHuwkmM (neB’sTh TpoQeciiiHuX CHUHX-
POHHHX TMepeKiIagadiB) MepeKiajand MPOMOBY i3
3acimanHs Pamgu besneku OOH 3 pocilickkoi Ha
AHDIIACHKY 1 Ha3aJ, iXHS MO3KOBa AISUIBHICTH Oyna
3adikcoBana. HeBiamoBimHI 3aBmaHHAM 30HIOBI
MTOJIPa3HAUKH TPUBATICTIO 50 MiTiCeKyH BiATBOPIOBa-
JTMCh MapajeIbHO 3 OPUriHAIBLHOK MOBOIO. IX TaKOXK
00pOOJISIB MO30K 1 BUKJIMKAB TOB’S3aHi 3 TMOMISIMHU
norennianu. [lorim 3amuc EEI' OyB po3ninenuit Ha
CEerMEHTH, TIOYAaTOK SKUX BIJIOBIAAB MOYATKy HEBIM-
MOBITHUX PEAKIid. Y3araapbHIOYH I1i CETMEHTH
EEI, mocnmigHWKN BH3HA4Yalld CHCTEMAaTW4YHY peak-
Lil0 MO3Ky Ha 30HAM, TOOTO moreHwian. OTpumani
pe3yNbTaTH O3BOJIMIIM ABTOpaM KiNBbKICHO BH3Ha-
YWUTH, SIK 3MIHIOBaJIAcs CIyXOBa yBara Iepekiagada
MIPOTSTOM ycboro nepeknany (Mizuno, 2005: 737).

Jani cBimgaTh IIpo Te, 0 CHHXPOHHI IIEpeKIIaaadi
MPAMIOIOTh Y PEeKUMi AMHAMIYHOTO TEePEepO3NOIiTy
yBaru. 30Kpema, 31 30UIbIICHHAM BiJCTaBaHHS Bix
JIMHaMiKa 3MEHINY€EThCS IIHOnHA 00poOKu iHpOopMa-
11, sIKy B LIei ac dye nepekianad. [Hmmmu cnoBamu,
9uM OUTBINIE IHTEPIIPETATOP BiJICTAE BiJl MOBIISI, TUM
OinbIlle KOTHITUBHUX PECYPCIB 3alydaeTbcs podo-
YOI TaM’ATTIO JUTsl 30epiraHHs Ta 00poOKH Torepe-
IHBO1 iH(popMalii, i THM MEHIIE pPecypciB JOCTYITHO
U1t 00OpoOKM HOBOI iHpOpMAITii.

[Ipoec CMHXPOHHOTO MEpeKIany MOXKHA PO3.i-
JIUTH HA TaKi eTaru:

CayxaHHs: TIepeKIIaaad ciIyXae, 10 TOBOPUTH 1HO-
3eMHHH CITIKeP.

AHajni3 Ta pO3yMiHHS: BXiJHE TOBIJOMIICHHS
aHANIBYEThCS Ta PO3YMIETBCSA SKOMOTAa PETEINbHIlIe.
Hacmipasni, cnoBa He € HaliBaXXTUBIIIUM (pakToOpoMm,
OCKUIBKM TIepeKiiajiad MparHe 3po3yMiTH 3HAUYEHHS
MOBIIOMJICHHS, BKJIFOUAOYX iH()OPMAITiI0 PO TeMOp
TOJIOCY Ta KOHTEKCT.

Icuxivyne GopMynmoBaHHs MepeKnany: nepekia-
Jlad JTyMae Tpo MOXKITUBHUH ITepeKIa.

[epeknan: mepekiagay COpUiiMae mepeknam, i
HOTo roioc nepekpuBae rojxoc MOBIIS.

INepeBipka mepeksiajly: OCKUIBKA TOJOC MOBIIS
€ TPUBOXKHUM EJIEMEHTOM IIij] Jac TMepexyamy, A
nepekagadya Jy’e BaXIJIMBO CIyXaTH HOoro mepeKia
y Mipy HOro BUMOBH, 100 HEPEKOHATHCS, IO BiH
MPAaBWILHO (DOPMYIIOE CIIOBA, T4 BHUIIPABUTH MOX-
TMB1 MOMWJIKH «Ha JHOTY» (Proverbio, Leoni, Zani,
2004: 1636).

Takox MOXKHA TOJIATH 1Iie oAHy a3y 10 5 ommca-
HUX, HaBiTh SKIIO 1€ HE MOCTioBHA (a3a. Wnerscs
PO KOPOTKOYACHY TaM’STh.

MoskJiuBO, 6aratro XTo IMoMidas, IO ITiJT 4ac mepe-
ISy BUCTYMIB TNepekiiajada Mo TeIeBi3opy: 1HOMI
mepeKyaaad HaBMHICHO BIiJICTA€ BiJ] pUTMY MOBIIS 3
HU3KH TPUYUH (HEOOX1THICTh MOJANBIIOTO aHaJi3y,
BIIMIHHOCTI y CHHTaKCH4HiH{ CTPYKTYpi TOIIO). Y IUX
BUIAJKaX MEpeKiajad aKTUBYE CBOIO KOPOTKOUACHY
nam’siTh, sIka € CBOEPITHUM ceiioM i Haa3BUYAN-
HUX CHUTYyalliif, ¢ MOXKHA 30epiratu AesKy iHpopma-
1ifo, sika OyJe iHTerpoBaHa B MPOMOBY mi3Hime. Lle
MOCTIHA MiSTBHICTD, SIKy Tepekiafad BUKOHYE ITiJT
yac KOXKHOTO CHHXpOHHOro nepekinany (Proverbio,
Leoni, Zani, 2004: 1650).

Hacmnpagni, onucani m’ste a3 HIKOIH HE BiaOy-
BalOThCSl B IOCIIOBHOMY IOPS/IKY, BOHU BHKOHY-
FOTBCS OJTHOYACHO. SIKOM 11e OYyI0 HE TaK, mepeKIaaad
3aB)KIM BiJICTaBaB i HE MIr 3a0€311eYNTH CUHXPOHHUN
nepeknan. CkIagHICTh Ta Hampy>KeHICTh Li€l Tex-
HIiKM 3yMOBIICHI THM, IO 1Ii 5 MPOIeCiB BUKOHYIOTHCS
OJTHOYACHO, MPOTATOM JICKIILKOX CEKYHJ 1 B Oe3re-
pepBHOMYy 1mKmi. Ilpocrimme kaxydw, Koiu, Tmepe-
OyBaroun B KaOiHII, OYEBUIHO, HE MOXKHA CKa3aTH,
He mepexian peueHHsT HOMEp OWH YH HOMEp TpHU.
3aBISKH JTOCIHIHKEHHSM Ta MPHCTOCOBAHOCTI JIFOJ-
CHKOTO MO3KY IIsl JTIsUTbHICTh 3apa3 cTajla aBTOMAaTh3-
MOM.

IIo roBopuTs HaMm Tpo I1e Hayka? Hacmpasmi, He
Tak 06araro J0CIiKeHb, SKi HAMararoThCs 3pO3YMITH,
SK TPaIloe MO30K TepeKiiajava I 4Yac CHHXPOH-
Horo nepeknany. OgHak omnHoro pasy BBC omy6mi-
KyBajia I[iKaBy CTaTTIO, B SIKii BOHH OOrOBOPIOBAJIH
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IO TeMy. Y CTarTi BOHM B OCHOBHOMY T'OBOPATH IPO
JOCHIKeHHs, TpoBeAeHi JKeHEeBCHKUM yHiBEpCH-
tetoM. Ha iXHIO JyMKy, OJHIEO 3 HalWBaXKIUBIIIMX
TJISTHOK MO3KY ITiT 9ac CHHXPOHHOTO TEpEKIanay €
XBOCTaTe sAapo. BimoMo, mo 1 AUISTHKA MO3KY Bifli-
rpae poyib y MpoIeci MpUUHATTS pillleHb 1 OB’ s13aHa
3 noBiporo. OTxe, 11e CBOTO POy TUPUTEHT OPKECTPY,
SIKMH KOOPAHMHY€E IiSUIBHICTD Pi3HUX JUISTHOK MO3KY
JUIT BUKOHAHHS CKJIQJHHX 3aBIaHb Ta IOBEIIHKH
(Goldman-Eisler, 1972: 127).

OcTaHHI AOCTIKEHHS B TalXy31 HEBPOJIOTii WiTKO
I IKPECIVIIH, 0 HAWCKIIaMHIMT 3M10HOCTI TIOMUHN
HE 3aJIe)arh BiJl CIEIiaNi30BaHUX IISHOK MO3KY;
HaTOMICTh BOHM BHMHHUKAIOTh TOMY, II0O MO30K Mae
Jy’Ke IBUAKY 30aTHICTh KOOPAMHYBATH AUISHKU
MO3KY, SIKi BHKOHYIOTb O1JIBIIT 3aTalIbHI [Tii, TaKi K pyxX
a6o ciyx. TakuM YuHOM, 37a€THCS, 110 CHHXPOHHUH
MepeKIaj — 1ie 11e OHa TUBOBIDKHA JisUTbHICTB, SKa
MOJKJIMBA 3aBJIIKH HAaJ3BUYAIHIN 3aTHOCTI HAIIOTO
MO3KY 3’€JHYBaTH KiJIbKa JiJISTHOK.

st xpammoro po3yMiHHS ITHOTO SIBHIIA JOCIIT-
HHUKH 13 JKEHEBCHKOTO YHIBEPCUTETY BUPIMIIN BHKO-
pUCTOBYBaTH (PYHKI[IOHATBHY MarHiTHO-PE30HAHCHY
ToMorpadilo Uil CHOCTEPeKEHHSI MO3KYy CHHXPOH-
HUX TMepekiafadiB. 3a JOMOMOTo Ii€l TeXHIKU
MOXXKHA TIO0AYNTH, SIKI TUITHKA MO3KY aKTHBYIOTHCS,
MOKM Tiepekianad mnepeknagaec. OmHi€l0 3 HUX €
ninsHKa bpoka, MinsHKa, OB’ s13aHa 3 BHPOOHHUIITBOM
MOBJICHHS Ta poOOYO0 TTaM’ATTIO, KA TIOB’s3aHa HE
JIUIIEe 3 KOPOTKOYACHOK MaM’sTTIO, ajie¢ W 3 HaBH-
YKaM{d MipKyBaHb Ta aOCTPaKTHUM MHCICHHSIM.
Haperiri, BaXJIMBO TakoX MiAKPECIUTH TOH (axT,
10 TSI AUISHKA TIOB’s3aHa 13 CYCITHIMU, IO TOTIOMa-
rae KOHTPOJIIOBATH BUPOOHUIITBO Ta pO3YMiHHS MOBH
(Signorelli, Obler, 2013: 123).

OnHak aKTHBOBaHO He Jiniie AuIstHKY bpoka. ITig
4ac TECTy JOCHTIJHUKHA TIOMITHIIM, IO ICHYBaU MU
IHIT aKTUBHI 30HU 3 0€3JY4I0 3B’SA3KIB MK HUMHU.
Hampuknazn, y cMyracToMy Tili € IBi aKTHBHI 30HU:
3rajlane XBocTare sapo Ta mytaMmeH. HeBpomoru 3Ha-
10Th, IO Li AUISIHKH MO3KY O€pyTh y4acTh y CKJal-
HUX 3aBJIaHHSX, TAKUX K HABYaHHS a00 TUIaHYBaHHS
Ta BUKOHAHHS PyXiB. SIK yxe 3ragyBayiocst paHiuie,
[le O3Hauae€, M0 He iCHye JKOMHOI cdepu, gKa 37ii-
CHIOE CHHXPOHHHH Iepekiaj, a oarato rarysei, sKi
MPAMIOIOTh B YHICOH, MO0 3pOOUTH 1€ MOMIIMBHM
(Proverbio, Leoni, Zani, 2004: 1656).

Jly1s moAanbIioro po3yMiHHS i€l TEMU JIOCIiI-
HUKA BUPINIMIN CIOCTEpIraTd 3a JisUIbHICTIO
NesSIKUX CTYACHTIB 0 TOrO, AK BOHU PO3IMOYAIA
HaBYAHHS Ta Yepe3 ONHWH piK, 00 OIIHUTH, YU
Oynu SKich 3MiHH Y po00Ti MO3KYy. Jleski cTyaeHTH
yepe3 12 MicsIiB KUHYJIU HABYAHHS 3 MEPEKIady,
TOMY EKCIEPUMEHT OyB II¢ I[IKaBIillIUM, OCKUIbKH

BiH Mir 3a(iKcyBaTH MOMIIMBI BIJIMIHHOCTI MiX
JIBOMA T'PyIaMH.

Ha mowarky CTymeHTIB MpOCHIH TOBTOPHUTH Te,
0 BOHM TIOYYIW B HAaBYIIHUKAX, TIEKO X MOBOIO
(miaroToBua BIIpaBa JUIsi CHHXPOHHOTO IIEPEKIIALTY,
IO Ha3MBA€ThCS TIHLOBUM). Ha ipyromy erami BoHH
MaJld TOIyMaTu TPO 3HAYCHHS MPOIO3UIIii, po3po-
OMTH MOXKITMBHIA TIEPEKIaT i BAMOBUTH HOTO; B OCHO-
BHOMY, BOHH Mallil pOOUTH CHHXPOHHHUU NEPEKIIal.

Ha mouatky poKy AOCTITHUKH HE TOMITHIIH Maco-
BOI aKTHBAIlii MEBHUX [IISTHOK MO3KY; JIUIIC JCIKi
3 HUX Oy/JM 3ajisHi y BUKOHAHHI 3aBJaHHS, TaKi sK
NPEMOTOPHA KOpa 1 XBOCTAaTe PO, SKE KOHTPOIIOE
pyx. Uepes pik BinOynuch MEBHI 9iTKi 3MiHH B MO3KY
CTYIIEHTIB, AKi (PAKTHYHO BUBYAIH TEPEKIIAIN KOH-
(bepeHuii, MOPiBHAHO 3 TUMHU, XTO KHHYB HaBYaHHS.
30KkpeMa, y CTY[EHTIB, sIKi pik BUBYAIM YCHUH Hepe-
KJaJ, MpaBe XBOCTaTe SIPO aKTUBYBAJIOCH MEHIIE
MOPIBHSIHO 3 TorepenaniM pokoMm. Lleit dakT mpusis
HAyKOBIIIB JTO TyMKH, 1[0, X04a CTyA€HTH HaOyBalOTh
OiybIIIe JOCBiMY, XBOCTATE SAPO AKTUBYETHCS MEHIIIE,
OCKIJIbKM MO30K SIKUMOCh YHHOM aJIaliTyBaBCs Mepe-
KJaJaTd OJHOYACHO 0€3 TaKoro BEeNHKOTOo Harpy-
xerHs (Goldman-Eisler, 1972: 125).

HeBpomnorn TakoX MiIKpeCHIniIn, MO0 XBOCTare
A7Ipo, TIOB’s3aHe 3 OararbMa BUIAMH [iSTTBHOCTI
JIIOIWHY, HE B MEPIITY Yepry Oepe y4acTh Y BUKOHAHHI
3aBJaHHs, a B TOMY, YOMY II€ 3aBAaHHS BUKOHY€ETBCS.
Cnpapni, mnepekiajadi HIKOJM He IepeKiIalaloTh
CJIOBa, BOHHU ITOCTINiHO BMBYAIOTh IIOBIJIOMIIEHHS Ta
Horo mMOMMK 3MICT, 100 TMepeKIacTH HWoro, MpH
IFOMY 3aBXKIIM MIIEHYIOUH Ta MEPEBIPSIIOYH Te, 10
TOBOPUTH CITIKEp, Ta iX MEepeKIa.

B ocHOBHOMY mepekianadi MawOTh JUHAMIYHUN
MiAXia, 100 BOHH MOIVIM aJalTyBaTHCs, 100 Mak-
CHMaJbHO BHKOPHUCTaTH OOMexkeHi pecypcu. lle
o3Hadae, Mo 4YuM Oumbine iHopmarii BoHH 30epi-
raroTh y poOodiii mam’sTi («celid mia Hag3BHUAii-
HUX CUTYyalii»), TUM OiJblIe MOTipIIY€eThCS SIKICTH
ycHOro Tiepekiany. Lle He AMBHO: KO NMepeKiaaadi
NPOTATOM TNEBHOTO Yacy MOBHHHI 3aram’sSTOBYBaTH
Oinpire iHdopmarii, BOHH MaTHMYTh MEHIIIE PO3yMO-
BUX PECypCiB /I BUKOHAHHS 1HIITUX 3aBJaHb (TaKMX
AK SIKICTh Ta KOHTPOJb Hal iX pesynbraramu) (Pym,
2008: 89).

bazyrourch Ha mepmux JOCHIKCHHSX MH YiTKO
0ayuMo, 10 1€ CKJIagHa JiSIbHICTD, 1 IS TOTO, 100
ii moOpe BHUKOHYBaTH, HEOOXigHE HaJeKHE Tpode-
ciliHe HaBYaHHA. binble TOro, IyKe BaKIMBO MaTh
npodeciiHuX TepeKiIagadiB, M0 CIeiaTi3yIThCs
Ha PI3HUX CEKTOpaX, a TaKoXK IUIJHY CIiBIPAIO
MIX TepeKiafaqaMy Ta KIIIEHTaMU, 11100 KOTHITUBHE
HaNPyKeHHsI 3HAYHO 3MEHIIIIJIOCH ITiCIIS TOTO, 5K YBi-
MKHETBCS MIKPOQOH.
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CrBopenns Jlirn Hauiii micns Ilepmoi cBiToBoi
BilHM BCTaHOBWJIO MOTpeOy B MIMPOKOMACIITAOHUX
MOCIYrax CHHXPOHHOTO MepeKIajy, a BAKOPUCTAHHS
Ii€1 TEXHIKH i1 9ac HAIMCTCHKUX TporeciB y HropH-
Oep3i mokaszano cBoro cuiy. OMHAK 3aTHIITAINCS CyM-
HIBH B TOYHOCTI IiepeknanadqiB; Pamga besnmexku OOH
HE TPHUIHSIA MOBHICTIO CHHXPOHHHMH Mepekian 10
novatky 1970-x. «/lo uporo yacy BOHU He AOBIpsIH
nepekyiazgagam», — roBoputh bapbapa Mozep-Mep-
cep, Tepekiamaad Ta JOCHiTHUK JKeHeBChKOTo yHi-
BepcuTeTy. AJle 3apa3 /Bl TPaaulliiiHi CTONHIII CBITY
OararomoBHUX KoH(epeHuii — opicu OOH y JKenesi
ta Hplo-HMopky — a Temep i Bproccens, ocKimbku
postupennst €Bporericbkkoro Coro3y BKIIIOYaE BCE
Oinpmre moB. Ilorouna 3aranbHa KiIbKicTh — 24, 1
JesKl 3yCTpidi mependadaroTh YCHUN Imepekiia KO-
Hoi 3 HuX (Signorelli, Obler, 2013: 111).

Baratro opaTtopiB TOBOpUTH AyK€ LIBHIKO.
€ kinpka ctparerii. [lesxi nepexiagadi BBaKaIOTb,
IO Kpalle 3yMWHUTUCS 1 CKa3aTH, IO JIFOAWHA TOBO-
puTH 3aHaATO MBHAKO. Lle moraHa imes, OCKUIBKH
JIFONW MarOTh TPUPOIHUHN TEMII, 1 XTOCh, XTO ITOMPO-
CUB CIOBUTLHUTH PYX, IIBUJIIE 32 BCE, 3HOBY BiJTHO-
BHTH IIBUAKICTh. AIITEpHATHBA — PEIaryBaHHS CKa-
3aHoro. [lepeknanaui noBuHHI OyTH mBHAKUMHE. Lle
HE MPOCTO BOJOMIHHS MOBOIO, [I€ IIBUAKHHA PO3YM i
mBuake posymiaag (Mizuno, 2005: 739).

Taki BUKIUKH DPOOJATH CHHXPOHHHM IEpeKIan
HAJCKJIaTHUM 1 MOSICHIOIOTh, YOMY J[Ba TepeKianadi
I10 Yep3i BIAMOYNBAIOTH KOXKHI MiBroguHu. CHHXPOH-
HUH MepeKiaj] 3a JOMOMOrol0 BiieoKoH(EpeHIIii 111e
ripmuii. Kinbka AOCTIKEHb MiATBEPIXKYIOTh, IO
TIpoIIeC € OUTHIT BUCHAKIUBHM 1 CTPECOBHM, MOXK-
JIUBO TOMY, III0 MOBa Tilla Ta MiMiKa 3a0€3MeYyr0Th
YaCTHHY IOBIJJOMJICHHS 1 iX Ba)K4e pO3MIUQpyBaTh

...............................................................................

y pasi Binganenoi podoru. [leperoBopu moao Kpu3u
MOXYTbh OyTH 3aXOILIIOIOUYUMH, ajie 3BUUARHHUI 10T~
THK, HE KQXXy4JHU BXKE PO 3BUYAITHOTO TEXHIiKa 3 OyIIb-
SIKOTO MHUTaHHS, HAaBpsI 4 Oyae NMPUBEPTATH yBary
rpoMajChKoCTi roguHamu nocoiie. [lyGmika moxe
crary, ane nepekiajgad MIOBUHEH 3aJIUILATHCS yBaX-
HuM (Kim, 2005: 50).

BucnoBku. 3a momomororo MPT gocmigHuku
3MOIJIM CIIOCTEPIraTd MO30K i 4Yac BHUKOHAHHS
HUM YCHOTO IEpeKjary, KOJIU PO3KPHBAIOTHCS MEXi
JUISTHOK MO3KY, SIKi pOOJIATh el MpoLec MOXKIHBUM.
OnHi€ro 3 HUX € AUISHKA, BiIOMa CBOEIO POJUIIO Y
BUPOOHUIITBI MOBH Ta po0O0YOi mam’saTi — (QyHKIIs,
sKa JI03BOJISIE HAM 3PO3YMITH, TIPO M0 MH JTyMAaeMO
1 mo pobmmo. Ll ninsHKa TakoX MOB’sA3aHa i3 CycCia-
HIMH BiJiamMu, SKi JOMOMAararTh KOHTPOIIOBATH
BUPOOHUITBO Ta po3yMiHHA MoBH. Ilin yac ycHoro
nepeKiany, Ko JIOAUHA IMOCh 4ye i il moTpiOHO
OJTHOYACHO TIEPEKIIQJIaTH Ta TOBOPUTH, MK IUMH
TIISTHKaMH ICHY€E Ty’Ke CHUIbHA (pyHKITIOHAThHA B3a-
€MOJIiA.

[ig wac ycHOro mepeknaay 3aaisiHo Oararo aiss-
HOK MO3KY, 1 Mi’)K HUMH ICHYIOTh YHCJICHHI 3B’A3KH.
Kpim Toro, mepeksiaiadi MOBMHHI BMIiTH CIIPABIISTUCS
31 cTpecoM Ta 3IHCHIOBAaTH CAMOKOHTPOJb TIiJ Yac
po0OoTH 31 CKITagHUMHU TeKcTaMu. CHHXpOHHUH 1epe-
KJIaJ] TIOB’SI3aHUH 3 KOOPAMHAIIEI OUTBII CIeIiati-
30BaHMX AUIIHOK MO3Ky. L[o0 3pobutu mepekian,
CHHXPOHHUH TepeKiafady MOBHHEH MaTH IIUPOKHUIM
CHEKTp crparerii. MoxJIMBO, THyYKa poboTa MO3-
KOBHX MEpPEX, IO JIGKHUTHh B OCHOBI iHTepIpeTarii,
JIO3BOJISIE  TIepeKIagadaM OITHMIi3yBaTH CTpareril
po0OTH 3 pi3HUMH THITaMU MOBH. | mepeknanadi, sKi
CIIyXaroTb OZIMH 1 TOH e MaTepiall, MOXKYTb BUKOPHUC-
TOBYBAaTH Pi3HOMAaHITHI CTpaTerii.
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